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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geis-
tigen und / oder sensorischen Einschréinkungen
dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden!

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen

¢ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzi-
piert!

Symbolerklérung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Einjustieren (siche Seite BJ)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauf-
temperatur des Thermostaten Gberprift wer-
den. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die
an der Entnahmestelle gemessene Tempera-
tur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

max. Safety Function (siehe Seite E)

=42°C

Dank der Safety Function ldsst sich die ge-
wiinschte Hchsttemperatur von z. B. max.
42 °C voreinstellen.

Wartung (siche Seite B4)

* Um die Leichtgangigkeit der Regeleinheit
zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz
kalt gestellt werden.

\

* Der Thermostat ist mit Riickflussverhinde-
rern ausgestattet. Rickflussverhinderer
missen gemdf DIN EN 1717 regelméBig
in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen auf ihre Funk-
tion geprift werden (mindestens einmal

j@hrlich).

MaBe (siehe Seite E)

Durchflussdiagramm

3 (siehe Seite E4)




Deutsch

@\ Bedienung (siche Seite E)

0@ Serviceteile (siche Seite Ed)

XXX = Farbcodierung
000 = chrom
400 = weif}/chrom

Stérung

SR

Ursache

M Prisfzeichen (siche Seite BQ)

Reinigung
siehe beiliegende Broschiire

Abhilfe

Wenig Wasser

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

- Leitungsdruck prifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit
verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Ther-
mostat und auf der Regeleinheit
reinigen

- Siebdichtung der Brause ver-
schmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird
bei geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Ruckflussverhinderer verschmutzt /

defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf.
austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit
der eingestellten Temperatur iberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen

auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Temperaturregeleinheit verschmutzt
oder verkalkt

- Temperaturregeleinheit reinigen
ggf. austauschen

- Bei Neuinstallation Grundkérper
falsch angeschlossen (Soll: kalt
rechts, warm links) oder 180° ver-
dreht eingebaut

- Funktionsblock um 180° verdreht
einbauen

Druckknopf der Sicherheitssperre

- Feder defekt

ohne Funktion

=

- Druckknopf verkalkt / verschmutzt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u.
leicht feften, ggf. austauschen

Montage siehe Seite



Francais

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer ['hygiéne corporelle.

Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

I\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

La robinetterie doit étre installée, rincée et controlée
conformément aux normes valables!

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour

* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

£

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Réglage (voir pages B3)

Le montage terminé, contréler la température
de I'eau puisée au mitigeur thermostatique.
Un étalonnage est nécessaire si la tempé-
rature de I'eau mitigée mesurée au point

de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

max.
=42°C

Safety Function (voir pages B2)

Grace & la fonction Safety, il est possible
de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

Entretien (voir pages E)

* Pour assurer le mouvement facile de
| élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en
position trés chaude et trés froide.

* Le mitigeur thermostatique est équipé de
clapets anti-retour. Les clapets anti-retour
doivent étre examinés réguliérement
conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions nationales
ou régionales quant & leur fonction (au
moins une fois par an).

% Dimensions (voir pages B4)

'/ Diagramme du débit
(voir pages E)




Francais

pages E)

o

Ce
XXX = Couleurs
000 = chromé
400 = blanc/chromé

Dysfonctionnement

Instructions de service (voir

Piéces détachées (voir pages Bd)

Classification acoustique et

débit (voir pages BJ)

SR

Origine

Nettoyage

voir la brochure ci-jointe

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtre de |”élément thermostatique
encrassé

- Nettoyer les filtres devant le
mitigeur thermostatique et sur la
cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la dou-
chette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée d “eau
froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou
défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le
changer éventuellement

La température & la sortie ne
correspond pas a la température de

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

réglage

- Température d'eau chaude trop
basse, pas d“eau froide

- Augmenter la température d “eau
chaude entre 42°C et 65°C

Le réglage de la température n“est
pas possible

- L"élément thermostatique est
encrassé ou entartré

- Nettoyer | “élément thermostatique
ou le changez éventuellement

- La piéce de base a une alimenta-
tion inversée (l“eau froide doit étre
& droite et | “eau chaude & gauche)
ou elle est montée & | “envers

- Montez le bloc de fonction & 180°

Bouton & pression du verrovillage de

- Ressort défectueux

sécurité défectueux

=

- Bouton-poussoir entartré / encrassé

Montage voir pages

- Nettoyer le ressort ou bien le
bouton & pression, le changer éven-
tuellement



English

!!

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/N The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

/N Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms!

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

* Safety against backflow

* The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!

Adijustment (see page EJ)

After the installation, the output tempera-
ture of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature
measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

max. Safety Function (see page BJ)

~ o
~42°C The desired maximum temperature for exam-
ple max. 42° C can be pre-set thanks to the

safety function.

Maintenance (see page E)

N

To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot
to total cold.

* The mixer is equipped with check valves.
The check valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

% Dimensions (see page B4

Flow diagram
] (see page Bd)




English

@\ Operation (see page E7) M Test certificate (see page BJ)
Spare parts (see page Bd) @ Cleaning

XXX = Colors see enclosed brochure

000 = chrome plated
400 = white/chrome plated

Fault Cause Remedy

Insufficient water - Supply pressure inadequate - Check water pressure (If a pump
has been installed check to see if
the pump is working).

- Regulator filter dirty - Clean filter in front of the mixer and
on the MTC-thermo cartridge

- Shower filter seal dirty - Clean filter seal between shower
and hose
Crossflow, hot water being forced - Backflow preventers dirty or leaking - Clean backflow preventers, ex-
info cold water pipe, or vice versa, change if necessary
when mixer is closed
Spout temperature does not cor- - Thermostat has not been adjusted - Adjust thermostat
respond with temperature set
- Hot water temperature too low - Increase hot water temperature to
42 °Cto 65 °C
Temperature regulation not possible - Temperature regulator dirty or - Clean temperature regulator, ex-
calcified change if necessary
- For new installations: basic body - Install function block turned through
incorrectly connected (should be: 180°

cold right, hot left) or installed with
180° rotation

Safety stop button not operating - Spring defective - Clean spring and/or button, ex-
- push button calcified / contami- change if necessary
nated

Special information for UK (see page Fd)

\3§ Assembly see page



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

¢ Sicurezza antiriflusso

* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

£

Non utilizzare silicone contenente acido
acetico!

Taratura (vedi pagg. E)

Effettuata I'installazione del miscelatore ter-
mostatico bisogna controllare la temperatura
di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell'acqua misurata sul punto di
prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

max.
=42°C

Safety Function (vedi pagg. B3

Grazie alla funzione antiscoftature Safety
la temperatura massima per esempio max.
42° C desiderata & facilmente regolabile.

Manutenzione (vedi pagg. Q)

\

* Per garantire la scorrevolezza dell’ele-
mento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passan-
do da tutto caldo a tutto freddo.

Il miscelatore termostatico & dotato di

una valvola antiritorno. La valvola di non
ritorno deve essere controllata regolar-
mente come da DIN EN 1717, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno
una volta all'anno).

% Ingombri (vedi pagg. E4)

'/ Diagramma flusso

3 (vedi pagg. E)




Italiano

@\ Procedura (vedi pagg. E4)

Parti di ricambio (vedi pagg. B)

Ce
XXX = Trattamento
000 = cromato

400 = bianco/cromato

Problema

SR

Possibile causa

M Segno di verifica (vedi pagg. Bd)

Pulitura
vedi il prospetto accluso

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insuffi-
ciente

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione
sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia
sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra
doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda
viene spinta nella tubatura acqua
fredda a rubinetteria chiusa o
viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diver-
sa da quella impostata

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua

calda tra 42 °C e 65 °C

Impossibile la regolazione tempe-
ratura

- Elemento termostatico sporco o con
depositi calcarei

- Pulire o sostituire I'unita di regola-
zione

- In caso di nuova installazione - col-
legato male il termostatico (deve
essere: acqua fredda a destra e
calda a sinistra) o installato ruotato
di 180°

- Ruotare di 180° |'unita’ di regola-
zione

Tasto antiscottatura non funzionante

=

- Molla difettosa

- Pulsante pieno di calcare / intasato

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

Montaggio vedi pagg.



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segin las normas en vigor.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno

* El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

10

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

Puesta a punto (ver pdgina E)

Después del montaje deberd comprobarse
la temperatura del agua del termostato,

en la salida del cafio. Una correccién se
efectuard siempre y cuando la temperatura
del agua tomada a la salida del cafio, no
corresponda con la indicada en el volante
del termostato.

max.
=42°C

Safety Function (ver pagina B)

Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

Mantenimiento (ver pdgina Q)

* Para garantizar el funcionamiento dura-
dero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del
extremo frio al extremo caliente.

* El termostato estd equipado con vélvula,
la cual evita el retorno del agua a la
tuberia. Las vélvulas antiretorno tienen
que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con
las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

% Dimensiones (ver pagina B4

'/ Diagrama de circulacién
(ver pdgina E)




Espaiol

Manejo (ver péagina B2) Marca de verificacién (ver pagi-
na Bd)
Repuestos (ver pdgina Bg) @ Limpiar

XXX = Acabados
000 = cromado
400 = blanco/cromado

Problema Causa

ver el folleto adjunto

Solucién

Sale poca agua - presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las
tomas de agua caliente y fria y en
el cartucho termostatico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo
y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente - vélvula antirretorno sucia o pierde
entra en la tuberia del agua fria o
al revés

- limpiar / cambiar valvula

Temperatura del agua no correspon- - termostato no ha sido ajustado
de alo marcado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente de-
masiado baja

- aumentar temperatura del agua
caliente a 42°-65° C.

No es posible regular la temperatura - termoelemento sucio/lleno de cal

- limpiar / cambiar termoelemento

- cuerpo empotrado mal montado
(debe estar: frio = derecha) o insta-
lado girado en 180°

- girar embellecedor en 180°

Botén de tope no funciona - muelle defecto

- Pulsador con restos de cal / sucio

\3§ Montaje ver pagina

- Limpiar y aplicar una fina capa de
grasa en el muelle y el pulsador



Nederlands

.!

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/N Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-

toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren!

richtlijnen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

12

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-

Symboolbeschrijving

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Correctie (zie blz. E)

Na montage dient de vitstroomtempera-
tuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als
de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

max. Safety Function (zie blz. E)

- o
~42°C Dankzijd de Safety Function kan de ge-
wenste maximale temperatuur van bijv. max.

42° C van te voren worden ingesteld.

Onderhoud (zie blz. E)

* Om het soepel lopen van de regeleen-
heid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijld op heel koud en heel warm
worden ingesteld.

¢ De thermostaat is voorzien van terugslag-
kleppen. Keerkleppen moeten volgens
DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktio-
neren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

Maten (zie blz. B§)

Doorstroomdiagram

3 (zie blz. E4)




Nederlands

@\ Bediening (zie blz. B4)

Service onderdelen (zie blz. Ed)

Ce
XXX = Kleuren
000 = verchroomd
400 = wit/verchroomd

Storing

SR

Oorzaak

M Keurmerk (zie blz. BJ)

Reinigen
zie bijgevoegde brochure

Oplossing

Weinig water

- Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element ver-
stopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van re-
geleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt
in gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect - Terugslagkleppen reinigen dan wel

vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met
ingestelde temperatuur overeen

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

- Temperatuur van warm water te
laag

- Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar

- Thermo-element vervuild of verkalkt

- Thermo-element reinigen dan wel
vitwisselen

- Bij nieuwe installaties: basisgarni-
tuur verkeerd aangesloten (moet
zijn koud rechts en warm links) of
180° gedraaid gemonteerd

- Functieblok 180° draaien

Safety Stop knop op thermostaat-
greep functioneert niet

=

- Veer defect

- Drukknop verkalkt / verontreinigd

Montage zie blz.

- Veer en/of drukknop reinigen dan
wel vitwisselen

13



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Brusersystemet mé kun bruges fil bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

/N Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger md ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse of alkohol eller narkotika mé ikke bruge
brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjaevnes.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pé& overfladen ikke lzengere.

* Ifalge geeldende regler, skal armaturet monteres, skyl-
les igennem og afpraves.

* Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
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Symbolbeskrivelse

£

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Justering (se s. E)

Efter monteringen skal termostatens udlebs-
temperatur kontrolleres. S&fremt den mélte
vandtemperatur afviger fra den pé termo-
staten viste forindstilling er en korrigering af
skalagrebet nedvendig.

max. Safety Function (ses. E}

=42°C

Takket vaere Safety varmtvands-begraensnin-
gen kan maksimaltemperaturen forudindstil-
les eksempel max. 42° C.

Service (se s E)

® . For at sikre optimal funktion af termo-

staten, bar termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og

helt kold).

Termostaten er forsynet med kontraventil
. lfelge DIN EN 1717 skal gennmestrem-
ningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt
(mindst en gang om dret).

Malene (se s. E)

Gennemstromningsdiagram
(se's. E)




Dansk

@\ Brugsanvisning (se s. EJ)

0@ Reservedele (s s. Bd)

XXX = Overflade
000 = Krom
400 = Hvid/Krom

SR

Fejl Arsag

M Godkendelse (se s. EQ)

Rengering
se venligst den vedlagte brochure

Hjzelp

For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsota-
ten og pd termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er
snavset

- Renger sien mellem bruser og
slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvands- - Kontraventilen er snavset eller uteet.

ledningen og omvendt

- Renger kontraventilen eller udskift
den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke - Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

overens med den indstillede tempe-

ratur - For lav varmtvands-temperatur

- Forhgj varmtvandstemperaturen fra

42°C il 65°C

- Termostatelementet er snavset eller

tilkalket

Temperaturregulering ikke mulig

- Renger termostat-elementet eller
udskift det evt.

- Ved ny-installation er vandtilslut-
ningen forbyttet (skal vaere koldt il
haijre - varmt til venstre eller ogsa er
grundkroppen drejet 180°)

- Vend indbygningsdelen 180°

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion _- Defekt fieder

- trykknap tilkalket / snavset

Montering se s.

- Renger fieder og trykknap eller
udskift delene
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Portuqués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

Criangas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor!

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfecgdo térmica: max. 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido
para dgua potévell
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Descricéio do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Afinacéo (ver pagina BJ)

E necessdria correccéo se a temperatura
medida no ponto de saida diferir da tempe-
ratura marcada na escala.

max.
=42°C

Safety Function (ver pagina B)

Gracgas & funcdo de seguranca pode-se
regular a temperatura méxima por exemplo
max. 42°C.

Manutencéo (ver pdgina E)

N

Para garantir um funcionamento suave

do elemento termostdtico é necessdrio

de vez em quando rodar totalmente o ma-
nipulo da termostdtica da posicdo quente
para a fria.

* A misturadora estd equipada com vdlvu-
las anti-retorno. As valvulas anti-retorno
devem ser verificadas regularmente de
acordo com a DIN EN 1717 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Medidas (ver pégina B4

'/ Fluxograma

3 (ver pdgina E)




Portuqués

0@
"© B

XXX = Acabamentos

000 = cromado

400 = branco/cromado

Falha

Funcionamento (ver pagina B4)

Pecas de substituicéo (ver pagina

Ed

SR

Causa

Marca de controlo (ver pdgina

Limpeza
consultar a seguinte brochura

Solucdo

Agua insuficiente

- Press@o n&o adequada

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

Fluxos cruzados, d4gua quente a ser

forcada a entrar no tubo da dgua

fria, ou vice-versa, quando a mistura-

dora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com
fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substi-
tua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo corres-
ponde & temperatura seleccionada

- A misturadora termos tética néo foi
ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

- Temperatura da dgua quente muito
baixa

- Aumentar a temperatura da dgua
quente para 42° C a 65° C.

Néo é possivel regular a tempera-
tura

- Regulador da temperatura sujo ou
calcificado

- Limpar o regulador de temperatura,
substitua se necessdrio

- Para novas instalagées: Corpo ins-
talado incorrectamente (deve ser:
fria direita, quente esquerda) ou ins-
talado com uma rotacéo de 180°

- Instalar o corpo virado 180°

Botdo de seguranca néo funciona

=

- Mola defeituosa

- Botéo de pressédo calcificado / sujo

Montagem ver pagina

- Limpar a mola e/ou o botdo, substi-
tua se necessdrio
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Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
ciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

I\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm!

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

* Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem
zwrotnym

* Produkt stworzono wytgcznie do wody pitnej!
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Opis symbolu

£

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

Regulacja (patrz strona E)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié
temperature cieptej wody na wylocie z ter-
mostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy,
gdy zmierzona temperatura na wylocie
rézni sig od temperatury nastawionej na
termostacie.

max. Safety Function (patrz strona E)

=42°C

Dzigki funkciji zabezpieczajgcej mozna
przestawi¢ zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

Konserwacja (patrz strona E)

* Aby zachowad fatwosé obstugi termo-
statu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem
cieptq wode.

* Termostat wyposazony zostat w zabez-
pieczenia przed przeptywem zwrotnym.
Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowy-
mi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrot-
nym musi by¢ kontrolowane (przynajmniej
raz w roku).

% Wymiary (patrz strona E4)

Schemat przeptywu
3 (patrz strona B)




Polski

@\ Obstuga (patrz strona B4)

Czesci serwisowe (patrz strona

e
CoB

XXX = Kody koloréw
000 = chrom

400 = biaty/chrom

Usterka

SR

Przyczyna

!

M Znak jakosci (patrz strona BJ)

Czyszczenie
patrz dotgczona broszura

Pomoc

Mata iloé¢ wody

- Zbyt niskie ciénienie zasilajgce

- Sprawdzi¢ ciénienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie
termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem
i we wkladzie termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomie-
dzy prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone za-
bezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié za-
bezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z
ustawionq wartosciq

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cie-
ptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwosci regulaciji tempera-
tury

- Zabrudzony lub zakamieniony
termostat

- Wyczyscié lub wymieni¢ termostat

- Przy nowej instalaciji niewtaéciwie
podiqczony korpus (powinno by¢:
zimna po prawej, ciepta po lewej)
albo zamontowano z przekrece-
niem o 180°.

- Blok funkeyjny obréci¢ o 180°

Zte funkcjonowanie przycisku zabez- - Uszkodzona sprezynka

pieczajgcego

- Przycisk pokryty kamieniem / za-
nieczyszczony

Montaz patrz strona

- Wyczyscié wzgl. wymienié sprezyn-
ke lub przycisk i lekko nasmarowaé
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Cesky

!!

A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

/N Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi{ produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem!

* Je tfeba dodrZovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zp&tinému nasdti.

* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.
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Popis symbolu

£

NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Nastaveni (viz strana E)

Po ukon&eni montézZe se musi zkontrolovat
teplota vody vytékaijici z termostatu. Pokud
se teplota zméfend v misté odbéru lisi od
teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekei.

max. Safety Function (viz strana E)

=42°C

Diky Safety Function je mozné predem
nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

Udriba (viz strana B4)

™~

Aby byl zajistén lehky chod regulaéni
jednotky, mé&l by se termostat &as od
asu nastavit na Oplné horkou a Gplné
studenou vodu.

Termostat je vybaven omezovagem zpét-

ného toku. U zpétnych ventild se musi po-
dle DIN EN 1717 v souladu s nérodnimi

nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich
funkénost (alespon jednou roéné).

% Rozmiry (viz strana E)

'/ Diagram prutoku
(viz strana B4)




Cesky

@\ Ovladéani (viz strana E)

Servisni dily (viz strana p )

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = chrom
400 = bild/chrom

SR

Porucha P¥ic¢ina

!

M Zku3ebni znaéka (viz strana BJ)

o v ’
Cisténi
viz pfilozend brozura

Odstranéni

Mélo vody - Nizky tlak v pFivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistot v regulaéni

jednotce

- Vygistit lapa&e nedistot pred termo-
statem a na regulaéni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou

a hadici

KfiZeni tokd, tepld voda se pfi zavie-
né armatufe tla&i do pfivodu studené
vody nebo naopak

- Znegistény nebo netésny zpétny
ventil

- Zpétny ventil vygistit, pfipadné
vymeénit

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta-
venou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta-
venou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C
az 65°C

- Regulaéni jednotka teploty zne-
&isténd nebo zanesend vodnim
kamenem

Nelze regulovat teplotu

- Regulaéni jednotku teploty vyistit,
pfipadné vyménit

- U nové instalace: obrdacené pfipoje-
né zékladni t&leso (md byt studend
vpravo, tepld vlevo) nebo zabudo-
vané otoéené o 180°

- Funkéni blok zabudovat otoceny
o 180°

Tlagitko bezpe&nostni pojistky je - Vadnd pruZina

- Tlagitko zanesené vodnim kamenem
/ znedidténé

nefunkéni

Montaz viz strana

- Pruzinu nebo tlacitko o€istit a lehce
potfit tukem, pfipadn& vyménit
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.. Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako qj
dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani
osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Batéria sa musi montovaf, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem!

* Je potrebné dodrZiavat smernice o indtaldcii, ktoré si
préve teraz platné v krajinéch.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C
Termickd dezinfekciar: max. 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti sp&tnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!
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Popis symbolov

£

max.
=42°C

\

Qe

i

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Nastavenie (vid strana E)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial
sa teplota namerand na mieste odberu lisi
od teploty nastavenej na termostate, je nutné
vykonat korekciu.

Safety Function (vid strana E)

Vd'aka Safety Function je mozné vopred
nastavif najvysiiv pozadovanu teplotu, napr.
max. 42°C.

Udrzba (vid strana E)

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénei
jednotky, mal by sa termostat z éasu &as
nastavit na maximdlne horicu a maximal-
ne studeny vodu.

Batéria je vybavend spétnym uzéaverom.
Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s nérodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funké-
nosf (aspofi raz roéne).

Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku
(vid' strana bd)



Slovensky

@\ Obsluha (vid strana E)

Servisné diely (vid strana )

XXX = Farebné oznadenie

000 = chrém
400 = biela/chrém

Porucha

Ed

SR

Prié¢ina

!!

Osvedcéenie o skuske (vid strana

Cistenie
néjdete v prilozenej brozire

Pomoc

Mélo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovaf tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistét v regulad-
nej jednotke

- Vycistit filter pred termostatom a na

regulagnej jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vydistit sitko tesneni medzi sprchou

a hadicou

KriZenie tokov, tepld voda sa pri
uzavretej armatire Hla&i do privodu
studenej alebo naopak

- Znecisteny alebo netesny spétny
ventil

- Spétny ventil vy&istit, pripadne

vymenit

Teplota na vytoku nesthlasi s nasta-

venou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavif termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C

az 65°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulagnd jednotka teploty zne-
&istend alebo zanesend vodnym
kamefiom.

- Regulagni jednotku teploty vy¢isti,

pripadne vymenit

- Pri novej in3taldcii: naopak pripoje-
né zdékladné teleso (md byf studend
vpravo, tepld viavo) alebo zabudo-
vané ofocené o 180°

- Funkény blok zabudovaf o 180°

Tlacidlo bezpe&nostnej poistky je
nefunkéné

=

- Vadnd pruZina

- Tlagidlo zanesené vodnym kame-
fiom / znedistené

Montaz vid' strana

- Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istit a

zlahka potriet tukom, pripadne
vymenif
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Pycckumn

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyert HaaeTb Nepyatku BO
M36e>KOHMe npuiemneHms 1 nopes3os.

A l/lsnenme paspelaeTcs MCNOoNb3OBATL TONMLKO B
TMIMEHNYECKMX Lengax: ang npuHATMS BOHHbI U NUYHOM
TMreHsbl.

A\ Detu, a akxe BIPOCTbIE C GUIUUECKUMM, YMCTBEH-
HBIMM 11/ MM CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM AOMKHbI
NONb30BATLCS M3AENMEM TONBKO MOM MPUCMOTPOM.
3anpelyaetcs Nonb3OBATLCS M3OENMEM B COCTOSHMUM
QNKOTOMNBLHOTO MMM HAPKOTUYECKOTO OMbSHEHMS.

A\ ponoro knana. Mepen ycTaHoBKolM cmecHTens He-
06X0AMMO PerynMpOBOYHbIMM KPAHAMM BbIDOBHSTL
QBNEHKeE XONMOMHOM M ropsyer Bofbl NPK NOMOLLM
BEHTMIIEM pPerynupyoLmMx NOAAYy BOfbl B KBAPTMPY.

YKkasaHua No MOHTAXY

[epen MOHTOXOM criefyeT NpPoBepUTL M3nenme Ha
npenmeT noepexaeHuit npu nepesoske. Mocne MoxTa-
XA NpeTeHsmu o BoamelleHnm yuepba 3a nospexae-
HWS NPU NEPEBO3KE MM NMOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEM
He MpUHUMAtOTCS.

CMecutens nomxeH 6biTb CMOHTMPOBAH MO Aew-
CTBYIOLMM HOPMAM M B COOTBETCTBMM C HACTOSILEM
MHCTPYKLMEL, MPOBEPEH HA FeMETMUHOCTL 1 Besynpey-
HOCTb PaBoThI

Heobxoanmo cobntonats TpeGoBaHMS MO MOHTAXY,
[eMCTBYOWME B COOTBETCTBYHOLMX CTPAHAX.

TexHuueckmne aaHHbIE

He 6onee. 1 MlMa
0,1 - 0,5 MlMa
1,6 MMa

Pabouee nasnetme:

Pekomennyemoe pabouee nasneHme:
Hasnenum:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyer Boabl: He Gonee. 80°C
PekomeHnyemas temn. rop. Boms!: 65°C
Tepmuueckas aesnndekums:  He 6onee. 70°C / 4 mun

® YKOMMNNEKTOBAH KNAMNAHOM O6pClTHOFO TOKQ BOObI

* M3penue npenHasHAYeHO MCKIIOUMTENBHO ANS MUTbe-
BoM Boabi!
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OnucaHue cumeonos

He npumeHsiTe cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Hacrtpoiika (cm. cp. E)

Mocne MoHTaxa cnenyeT npoBepmTs
TEMNePATypYy HA BLIXOAE M3 TEPMOCTATA.
CkoppektupyiiTte TeMneparypy BoMbl, €Cu
OHO OTNIMYAETCS OT YCTAHOBIEHHOM HA
TepMocTare.

max. Safety Function (cm. crp. B3)

=42°C

C nomowsio dyHkumm Safety Function mo-
XeT BbiTh 300AHA MAKCHMATbHAS TEMMEPATY-
pa sombl, Hanpumep 42° C.

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
(cm. cTp. E)

e [Ins rapaHTMm NNABHOTO M3MEHeHMs
TEMNEPATYpbl 1 DOMTOrO CPOKA CTYKObI
HEOobXOMMMO NEPUONMYECKM NMOBOPAUM-
BATb PYYKY PETYNMPOBKM TEMNEPATypbl 13
NoMNoXeHne MAKCMMArnbHO ropsayas B no-
NOXeHWe MAKCMMArNbHO XONOAHAs BOAA.

* TepmocTaT OCHALLEH KNANAHAMu 06-
parHoro TeueHus. 3awuta obparHoro
TOKO AOMKHA PErynspHO NMPOBEPSTLCS
(MMHMMYM OBMH pas B roa) no cTaHaapTy
DIN EN 1717 unu B cootetctsum ¢
HALMOHQMBHBIMK UMK PETUOHANBHBIMM
HOPMATMBAMM

Pasmepsi (cm. crp. B)

/ Cxema nortoka

3 (em. crp. BQ)




Pycckumn

dkcnnyaraums (cm. crp. B)

Ce

XXX = LlsetHas koamposka

000 = xpom
400 = 6enbisi/xpom

HeuncnpasHoctb

Komnnexr (cm. crp.

(cm. cTp.

Ouucrka
cM npunaraemas 6powiopa

MpuunHa

YCTPGHeHVIe HEeUcnpasHoCcTn

HEeLOCTATOuHbIM AaBAeHMe (ecnu
YCTaH Hanop Bonbl)

- Mpobnems BogocHabxeHus

- MpoBepuTb OBNEH HACOC NPOBEPUTH
paborty Hacoca

- q)MJ'Ipr TEPMO3IEMEHTA 3arpasHeH

- Oumcrute rpsseynasnusatolLme
CUTa Nepen TePMOCTATOM M Ha
perynstope

- QunbTp pywa sarpasHen

- Oumctnts dunbTp

Monmec Bonsl, B 3aKpbITOM MO-
NIOXEHE ropsyas BOAA CTPEMMTCS
B MOMBOAKY XONOAHOM BOMbI MM
Haobopot

- Knana o6parHoro toka soabl 3a-
TPA3HEH MM HEMCNPABEH

- OUMCTUTL KNAHAH UMK 3aMEHUTL
npu HeobxoamMMoCTH

TeMnepaTypa cMeLaHHOM BOMbI He
COOTBETCTBYET WKaANe

- Tepmocrar He HacTpoeH

- Hactpouts tepmocrar

- Temnepatypa ropsyeit Bombl CMLL-
KOM HU3Kas

- MonHsts TeMneparypy ropsuet
soael ¢ 42 rpan.C ao 65 rpan.C

Perynupoeka temneparypa He npo-
U3BOAMTCS

- TepMosneMeHT 3Arpsa3HeH 1nu no-
KPbIT U3BECTbIO

- Ouuctuts TEPMO3NEeMEeHT npu
HeO6XOJ1MMOCTM 3AGMEHUTb TEPpMO-
SNeMeHT

- AN BHOBb YCTAHOBAEHHOTO M3Nenus:
owKbKa yCTAHOBKM, XONoA Has
BOAA NOABOAMTCS CMPABA ropsayas
cnesa, unu ycravosnero ¢ 180
rpan NOBOPOTOM.

- MOBEPHYTb BHYTPEHHMIM 6ok

KpacHas kHonka saiwmtsl o oxora
He pabotaer

=

- U3Hoc npy>kKunHbI KHOMKM

- HaxkuMHas kHonka umeet m3secTko-
Bble OTJ'lO)KeHMSl/BOrpﬂBHeHO

MoHTax cm. cTp.

- OuncTite NPy>KMHY MM KHOMKY 1
cnerka CMaxsTe, Npu HeoBbXonmMmo-
CT1 3aMeHuTe
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.. Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

AN\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt &ll6 személyek nem
haszndlhatjgk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézath
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

* A csaptelepet az érvényben 1évé eldirdsoknak megfe-
lel8en kell felszerelni, atsbliteni és ellen&riznil

* Az egyes orszagokban érvényes installdciés irdnyelve-

ket be kell tartani.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval

* Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték!
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Szimbdélumok leirasa

£

max.
=42°C

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Beszerelés (lésd a oldalon B3

A sikeres felszerelést kévetéen ellenérizni
kell a termosztat kifolydsi h8mérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén
mért hémérséklet eltér a termosztdton bedlli-
tott hémérséklettél.

Safety Function (Biztonsdgi funk-

ci¢) (lasd a oldalon B2)

A biztonsdgi funkciénak készénhetden a
kivant hdmérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

Karbantartas (ldsd a oldalon B4)

* Ahhoz, hogy a szabdlyozdegység ol
mikddidn, a termosztdtot id8rél idére
teljesen melegre és teljesen hidegre kell
dllitani.

A termosztdt visszafolyds-gatléval van fel-
szerelve. A visszafolydsgatlék miksdése
a DIN EN 1717 szabvanynak megfele-
|8en, a nemzeti vagy terileti rendelke-
zésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellen8rizendé!

Méretet (l&dsd a oldalon E)

Atfolyasi diagramm
(lésd a oldalon b4



Magyar

@\ Hasznélat (l6sd a oldalon E4) M Vizsgaijel (l6sd a oldalon BJ)
0@ Tartozékok (l6sd a oldalon Ed) @ Tisztitas

XXX = Szinkédolds lasd a mellékelt brosurat

000 = krém
400 = fehér/krém

Hiba Ok Megoldas
Kevés viz - a nyomds nem megfeleld - a vezetékek nyomdsat ellendrizni
kell
- a szabdlyozéegység szennyezé- - A termosztdt elétt és a szabdlyozé
dést felfogé szirsje koszos egységen lév8 szennyfogé szirék
megtisztitdsa
- A zuhany sz{rétémitése koszos - A zuhany és a cs8 kézotti szGrét ki
kell tisztitani
Keresztfolyds, a melegviz a csap zért - a visszafolydsgatlé piszkos vagy - a visszafolydsgétlét tisztitani kell ill.
dllapotéban a hidegviz vezetékbe hibas ki kell cserélni
aramlik és forditva
A kifolyéviz hémérséklete nem - a termosztat nem lett beszabd- - a termosztdtot be kell szabdlyozni
egyezik a termosztéton bedllitott lyozva
hémérséklettel - t6l alacsony melegviz h8mérséklet - a melegviz hémérsékletét 65 fokra
kell felemelni
Nem lehetséges a hdmérsékletsza- - a hdmérséklet szabdlyozéegység - a szabdlyozé egységet tisztitani ill
balyozdas koszos vagy vizkéves cserélni kell
- Ujrainstallélasndl az alaptest rosz- - A funkciésblokkot 180 fokkal vals
szul csatlakozik (a hideget jobbra, elforgatés utén beszerelni.

a meleget balra vagy 180 fokkal
elforgatva kell beszerelni)

A biztonsdgi zar nyomégombija nem - a rugd hibds - a rugét ill. a nyomégombot ki kell
miksdik - A nyomégomb vizkdves / szeny- tisztitani és enyhén be kell zsirozni
nyezett ill. ki kell cserélni

\3} Szerelés lasd a oldalon
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Suomi

!!

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettava késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suihkujariestelmad saa kayttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

/N Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kéytad suihkujarjes-
telm&é ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttas
suihkujdriestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen
vilillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien madrdysten mukaisestil

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohieita.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

o Estdd itsestédn paluuvirtauksen

* Tuote on suunniteltu kéytettdvéksi ainoastaan juoma-
veden kanssal!
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Merkin kuvaus

« Alé kayta etikkahappopitoista silikonial

Saatd (katso sivu E)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolém-
pétila on tarkastettava. S&&té on tarpeen,
jos kayttdpisteessd mitattu veden lampétila
eroaa termostaattiin séédetystd lampétilasta.

max. Safety Function (katso sivu E)

~ ]
~42°C Safety Function:ista johtuen haluttu maksi-
milédmpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42° C

Huolto (katso sivu E)

* Saatdyksikdn kevytkayttsisyyden takaami-
seksi, saada saatdyksikkd ajoittain téysin
kylmélle ja téysin kuumalle.

 Termostaatti on varustettu vastaventtiileilld.
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sadanndllisesti paikallisten ja kansallisten
madrdysten mukaisesti (DIN EN 1717,
véhintadn kerran vuodessal).

% Mitat (katso sivu Bd)

Virtausdiagrammi
(katso sivu p4)




Suomi .

@\ Kéyttd (katso sivu B4) M Koestusmerkki (katso sivu BQ)
0@@ Varaosat (katso sivu ) @ Puhdistus

XXX = Varikoodaus katso oheinen esite
000 = kromi
400 = valkoinen/kromi

!

Hairié Syy Toimenpide
Véhén vettd - Systtdpaine ei ole riittdiva - Tarkasta putkiston paine
- Lampétilan saatdyksikan likasihti - Puhdista termostaatin ja sa&téyksi-
likaantunut k&n likasihdit
- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun vé-
lissa oleva sihtitiiviste
Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni - Suuntaisventtiili likaantunut / vial- - Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
|&mmin vesi pddsee virtaamaan kyl-  linen tarvittaessa
mdnveden putkeen tai pdinvastoin.
Veden ulostulolédmpétila ei vastaa - Termostaattia ei ole saadetty - S&&dé termostaatti
séddettyd lampétilaa
- Ldmminveden lampétila liian al- - Kohota ldmminveden lampétila ar-
hainen voon vélillad 42°C ja 65°C
Lampétilan sactd ei ole mahdollista - Lampétilanséatdyksikks likaantunut - Puhdista lémpétilansadtdyksikks,
tai kalkkeutunut vaihda tarvittaessa

- Liitokset perusrunkoon on asennetta- - Asenna toimintalohko 180° k&én-
essa tehty vadrin (pitdd olla: kylm&  neftyné paikalleen
oikealla, Idmmin vasemmalla) tai
perusrunko on asennettu 180°-

kéannettynd
Veden lampétilan turvarajoittimen - Jousi ei toimi - Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/
painonappi ei toimi - Painonappi kalkkiintunut/likainen tai painonappi, vaihda tarvittaessa

\3§ Asennus katso sivu
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.. Svenska
A Sdkerhetsanvisningar Symbolférklaring

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

I\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med
bad och dusch.

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sen-
soriska funktionshinder far inte anvéinda produkten
ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- el-
ler droger fér inte anvéinda produkten.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utji@mnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Blandaren méste installeras, genomspolas och testas
enligt gdllande féreskrifter.

* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

o Sjglvsparr mot aterflode

* Produkten ar enbart avsedd f&r dricksvatten!
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« Anvéand inte silikon som innehdller attiksyral

Instéllning av maxtemperatur
(se sidan é)

Nér monteringen &r klar méste termostatens
témningstemperatur kontrolleras. En justering
&r nddvéndig om den uppmatta temperatu-
ren vid tappningsstdllet avviker frén den som
arinstélld pé termostaten.

max. Safety Function (se sidan E)

=42°C

Med hjalp av Safety Function kan du stélla
in den 8nskade maximaltemperaturen till
exempelvis 42°C och sé& férhindra skall-
ningsrisk fér barn.

\ Skotsel (se sidan E)
* For att garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom

att man négra ganger snabbt slds om
temperaturen frén hett il kallt och fillbaka.

Termostaten &r utrustad med backventiler.
Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regio-
nala bestémmelser i enlighet med DIN EN
1717 (minst en géng per ar).

Matten (se sidan E)

/ Flodesschema

3 (se sidan E4)




Svenska

@\ Hantering (se sidan B4)

Reservdelar (se sidan Ed)

°e
XXX = Fargkodning
000 = krom
400 = vit/krom

Stérning

Orsak

!!

M Testsigill (se sidan Bd)

~ Rengéring
se den medféljande broschyren

Argérd

For lite vatten

- Vattentrycket ér fér lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och
pé termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och
termostaten

Korsflode - varmt vatten pressas vid
avstéingd ermostat in i kallvatten- in-
loppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller otdt - Rengdr backventil, byt ut om néd-

vandigt

Den faktiska vatten- temperaturen
stdmmer Inte dverens med den
Instéllda

- Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen &r fér lag

- H3j varmvattentemperaturen til mel-

lan 42°C och 65°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Temperaturinstdllning smutsig eller

tackt av kalk

- Rengér temperaturinstéllningen, byt
ut om nédvéndigt

- Grundkonstruktionen ansléts pé fel
séitt vid nyinstallation (ska vara: kallt
héger, varmt vénster) eller montera-

des med 180° f&rskjutning

- Montera funktionsblocket med 180°
férskjutning

Tryckknappen fill sékerhetsspérren
har ingen funktion

- Figder defekt

- Tryckknapp téckt av kalk / smutsig

Montering se sidan

- Rengér ficider eller tryckknapp och
smérj in ndgot, eller byt ut om detta
behdvs
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Lietuviskai

!

Zlﬁ Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

/N Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir 3varai palaikyti.

/N Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant btina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

Maigytuvas privalo biti montuojamas, isleidZiamas ir
patikrinamas pagal galiojan&ias normas!

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PS|)
Kardto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

e Su atbuliniu voztuvu

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
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Simbolio aprasymas

£

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rugsties!

Nustatymas (Zr. psl. E)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iSei-
nanéio i§ termostato, temperatirg. Pakore-
guokite vandens temperatirg, jei butina.

max. Apsaugos funkcija (zr. psl. E}

=42°C

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira
gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne aukstes-
nés kaip 42° C.

\ Techninis aptarnavimas (Zr. psl.
Ed

* Tam, kad bty garantuotas tolygus tempe-
raturos reguliavimas ir ilgas naudojimasis,
bitina periodidkai temperatiros rankenéle
pasukti | kar$ciausios ir 3aléiausios tempe-
raturos padétj.

Termostatas yra su griztamosios srovés
sustabdymo voztuvais. Atbulinio voZtuvo
apsauga privalo biti fikrinama reguliariai
(maziausiai kartg per metus) pagal DIN
EN1717 arba pagal galiojanéias nacio-
nalines arba regionines normas.

I3matavimai (3r. psl. E4)

'/ Pralaidumo diagrama

3 (zr. psl. E)




Lietuviskai .

!

@\ Eksploatacija (3. psl. E]) M Bandymo pazyma (3. psl. BJ)
0@ Atsarginés dalys (zr. psl. Bd) @ Valymas

XXX = Spalvos zr. pridedamoje brositroje

000 = chrom
400 = balta/chrom

Gedimas PrieZastis Priemoné
Per maza srové - Slégis nepakankamas - Patikrinti vamzdziy spaudimg
- Uzsikim3es temperatiros reguliato- - I3valyti termostato ir temperatiros
riaus filtras reguliatoriaus filtrus
- Duso galvos filtras uZsikim3es - l3valyti dudo galvos filtrg
KryZzminis tekéjimas, uzdarius maiy- - Atbulinis voZtuvas uzsikimses / - I3valyti arba pakeisti atbulinj voz-
tuvq, karstas vanduo papuola j 3alto  pazeistas tuvg
vandens vamzdj
Vandenio temperatira nesutampa su - Termostatas nesuregulivotas - Reguliuoti termostatq
nustatyta temperatura
- Per maza karsto vandens tempe- - Kar3to vandens temperatirg pakelti
ratira nuo 42 °C bis 65 °C
Temperatiros reguliavimas nejma- - Temperatiros reguliatorius uZsikim- - 13valyti arba pakeisti temperatiros
nomas 3gs arba apkalkéjes reguliatoriy
- Neteisingai prijungti vamzdZiai: - Sumontuoti funkcijos blokavimg
karstas turi biti kairéje, $altas - de- 180°
sinéje
Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyruoklé pazeista - I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti
- Uzkalkéjo / uzsitersé kontaktinis arba keisti
mygtukas

\3§ Montavimas zr. psl.

35



Hrvatski

!!

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/N Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

/N Dieca, kao i fielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti pro-
izvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaZe mora se provieriti je |i proizvod o3teéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi moraiju biti postavliene, isprane i testirane
prema vazecim normamal

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti€noj zemlji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

tlak 70°C / 4 min

Termicka dezinfekcija:

* Funkcije samo-¢iséenja

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul
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Opis simbola

£

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Regulacija (pogledaj stranicu E)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je neop-
hodna, ako izmjerena temperatura na mjestu
uzimanja odstupa od temperature koja je
namjestena na termostatu.

max. Safety Funkcija (pogledaj stranicu
~42°C E3

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
zeliena maksimalna temperatura, npr. i
42°C

N Odrzavanie (pogledaj stranicu B4)
¢ Kako bi se olaksala prohodnost i produ-
liio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti

termostat iz poloZaja maksimalno tople u
polozaj maksimalno hladne vode.

Termostat je opremljen nepovratnim venti-
lom Ispravnost nepovratnog ventila mora
se redovito provjeravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim pro-
pisima (najmanje jednom godisnie).

Mijere (pogledaij stranicu E4)

'/ Dijagram protoka
3 (pogledaij stranicu E)




Hrvatski

0@
© «B

XXX = Boje

000 = krom

400 = bijela/krom

Greska

Upotreba (pogledaij stranicu B3)

Rezervni djelovi (pogledaj strani-

[
SR

Uzrok

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu BQ)

Ciséenje

se u prilozenoj brosuri

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitaite tlak u cijevima

- Ocistite redetkasti filter regulacijske
jedinice

- Ocistite resetkasti filter ispred termo-
stata i na regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cijev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispra-
van

- Oistite ili zamijenite nepovratni
ventil

Temperatura na slavini ne podudara
se s podesenom temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Poveéaijte tempereturu vruée vode
na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguée

- Regulator temperature je prljav ili
oblozen naslagama kamenca

- Oistite ili zamijenite regulator tem-
perature.

- Pri ponovnoj instalaciji tijelo je
pogresno priklju¢eno (potrebno
ie prikljuciti hladnu vodu desno, a
vruéu lijevo) ili je zakrenuto za 180
stupnjeva.

- Unutarniji blok okrenite za 180
stupnjeva

Tipkalo sigurnosnog prekida je van

- Opruga je neispravna

funkcije

=

- Gumb je zaéeplien naslagama ka-
menca ili prljav

Sastavljanje pogledaj stranicu

- Ocistite i podmazite oprugu, fi.
tipkalo, u sluéaju potrebe tipkalo
mozZete zamijeniti novim
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.. Tirkce

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkhliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaj isleminden énce rin nakliye hasarlari
yoniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenil-
memektedir.

Batarya gegerli normlara gére monte edilmeli, yikan-
mali ve kontrol edilmelidir!

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici

* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishr!
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Simge aciklamasi

£

max.
=42°C

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Ayarlama (bakiniz sayfa E)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhgr kontrol edilmelidir. Alma nokta-
sinda &lcilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir diizeltme gereklidir.

Safety Function (bakiniz sayfa B3)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen mak-
simum sicaklik Orn; maks. 42° C énceden
ayarlanabilir.

Bakim (bakiniz sayfa Q)

* Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli aralik-
larla tamamen sicak ve soguk konuma
getirilmelidir.

Termostat, cek valflarla donatlmistir. DIN
EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultu-
sunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Olciileri (bakiniz sayfa B4

Akis diyagrami
(bakiniz sayfa E)



Turkce

@\ Kullanimi (bakiniz sayfa E)

0@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B) @
XXX = Renkler
000 = krom

400 = beyaz/Krom

ariza sebep

!!

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa BJ)

Temizleme
birlikte verilen brosir

yardim

Az su geliyor - Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin dniindeki ve ayar unite-
sindeki filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortu-
mu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken - Cek valf kirlenmis / arizali
sicak su soguk su hattina génderiliyor

ya da tam fersi

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakligr ayarlanan sicaklikla - Termostat ayarlanmadi

ayni degil

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok dijsik

- Sicak su sicakhigini 42 °Ciila
65 °Clye yikseltin

- Sicaklik ayar initesi kirlenmis ya da
kireclenmis

Sicaklik ayan mimkin degil

- Sicaklik ayar Unitesini temizleyin,
gerekirse degistirin

- Yeni montaj sirasinda ana gévde
yanls baglanmis (Olmasi gereken:
soguk sag tarafa, sicak sol tarafal)
ya da 180° déndirilerek takilmis

- Fonksiyon blogunu 180° déndire-
rek takin

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay anzali

- Digme kireclenmis / kirlenmis

Montaji bakiniz sayfa

- Yayi ya da digmeyi temizleyin
ve hafifce gres siirin, gerekirse
degistirin
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spéla-
rea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

I\ Copiii si adulii cu dizabilitai corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupra-
vegheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub
influenta alcoolului sau a drogurilor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinté
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia
nu acoper& deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Bateria trebuie montatd, clatitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

Respectati reglementérile referitoare la instalare vala-
bile in fara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandats: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termicd: max. 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi

* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil.
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Descrierea simbolurilor

« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. E3)

Dupé& montare verificati temperatura de
iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferent& intre temperatura mésuratd la goli-
re si temperatura reglatd la termostat trebuie
efectuatd o corectie.

max. Functia de siguranta (vezi pag.

~42°C B3

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

intretinere (vezi pag. E4)

\

¢ Pentru garantarea miscdrii usoare a uni-
tafii de reglare, v& recomanddm sd setati
termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

e Termostatul este dotat cu supape antiretur.
Supapele antiretur trebuie verificate regu-
lat conform DIN EN 1717 si standardele
nationale sau regionale (cel putin o datd
pe an).

% Dimensiuni (vezi pag. E4)

'/ Diagrama de debit
] (vezi pag. Ed)




Romana

Utilizare (vezi pag. EJ)
) Ed

Certificat de testare (vezi pag.

vezi brosura al&turatd

0@ Piese de schimb (vezi pag. B) @ Curatare

XXX = Coduri de culori
000 = crom
400 = alb/crom

Deranjament

Cauza Masuri de remediere

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd. - Verificati presiunea din conducte.

- Murddrie in sita de impuritdti a - Curdtati sitele de impuritdfi la
unitdfii de reglare. intrarea termostatului si in unitatea
de reglare.
- S-a murddrit garnitura de sitd a - Curdtati garnitura sita dintre capdtul
capdtului de dus. dus si furtun.
Curgere incucisatd, apa caldd intr&d - S-a murddrit / s-a defectat supapa - Curétati sau schimbati supapa
in conducta de apd rece sau invers,  antiretur. antiretur dacd este cazul.
cénd bateria este inchisd.
Temperatura apei la iesire nu cores- - Termostatul nu a fost reglat. - Reglafi termostatul.
punde cu temperatura reglatd.
- Temperatura apei calde este prea - Ridicati temperatura apei calde la o
micd temperaturd intre 42 °C si 65 °C.
Temperatura nu poate fi reglata. - Unitatea de reglare a temperaturii - Curdtati sau schimbati unitatea de
murdar sau cu depuneri de calcar.  reglare a temperaturii dacd este
cazul.
- Bateria a fost racordaté incorect - Montati invers blocul de functii
la prima instalare. (instalati rece - (rofit cu 180°).
dreapta, cald - sténga) sau rotit cu
180°.
Butonul de pe intrerupdtorul de - Arc defect - Curdtati si ungeti pufin arcul si
siguranfd nu functioneazd. - Butonul de apdsare este calcificat butonul sau schimbati-le dacd este
sau infundat cazul.

Montare vezi pag.

a1



EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduiyete TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO-
oynon mpérel va doparte yavria.

I\ To mpoidy emmpémeral va xpnoiponoigitar pbvo
oav pico AoutpoU, uyievig kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

A Maidid 1y evANIKEG pe PEIOPEVEG CWPATIKEG, SIAVONTIKEG
kal/f aiebnmpieg avemdpkeieg Sev emrpémeral va
XPNOIHOTTIOIOUY TO TIPOIOV XWPIG emThpnoT. ATopa
uTtd TV eMpeIa oIvoTIvelpaTog 1y vapketiky Sev
ETMITPETIETAI VA XPNOIPOTTOIOUV OE Kapia TepITTwan
TO TTPOIOY.

A O Siapopig Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovrar.

Odnyisq ouvappoldynong

Mpiv T ouvappoloynon mpémer va eéeracTel 1o TMPOIOV
yia {nuiég peradopdg. Merd my eykardotaon Sev
avayvwpifovrar {nuitg améd ™ peradpopa ) emdaveia-
kég Inpide.

H kevrpikn Bava mpimel va TomoBernOsi, va mAubsi kai
va eheyxOsi pe Paon Toug 1oxUovteg kavdveg uSpauli-
KNG TéXVNg!

Oa mpemel va mpolvTal o1 0dnyieg eykatdoTaong mou
ioxUouv ot k&bt kpaTog.

Texvika XapakTnpioTika

Aerroupyia migong: twg 1 MPa
Juviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,1 - 0,5 MPa
Migon e\éyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Oeppokpacia {eaTou vepou: twg 80°C
Juviotopevn Beppokpacia {eatol vepoU: 65°C

Oeppikn amoAbpavon: twg 70°C / 4 min

* MephapPave ParPida avremoTpodng.

* To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeloTIKG yia TTOCIHO
vepodl.
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Meprypadn cupfoiwv

£

Mnv xpnoipotoieite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

PUOpion (B Zehisa BD)

Adotou mpaypatomoinBei n cuvappoldyn-
on, Oa mpémel va eheyyBei n Beppokpacia
Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia
816p0won sivar amapaitTn otav n perpolpe-
vn oto onpeio Myng Oeppokpacia aro-
KNiver amd 1 puBpiopévn oto Beppootam

Beppokpaocia.
max. Safety Function (Astoupyia aodao-
~42°C )dac) (BA. ZeNida B3)

Xapn ot Aemoupyia acpaeiag Safety
Function, eivar Suvarh n mpoppuBpion Mg
emBupnmg péyiotng Beppokpaoiag (m.x.
42°C).

Zuvripnon (B\. Zenisa B)

* Na va Siacdalioete Ty kakr Aemoupyia
g povadag plBpiong, Oa mpéme va
pubpilere To BeppooTamn amd kaipou g
kaipdy ot evieAdg (eoTd 1) evehwg kpUo.

* O Beppootamg eivar e€omhiopévog pe pia
BaNBida avremorpodng. O1 ParPideg
QVTEMOTPODNG TTPETEN VO EAEYXOVTAI TAKTI-
K& WG TPOG TN AeIToupyia Toug, cupdwva
pe o mpoturo DIN EN 1717, oe oxéon
pe Toug 1oxUovTeG eBvikoUg 1y Tomkolg ka-
voveg (to eAdyioTo pia dopd To xpodvo ) .

% Aiaoraosig (Br. Zehisa B4

/f  Aaypappa pong
(BA. Zeiba B4




EAAnvika

@\ Xapiopdg (Br. Zenida EA)

0@ Avral\akriké (A Zehida Bd)
XXX = Xpwpara
000 = Emypwpiopévo
400 = heukd/Emixpwpiopivo

BAapn Artia

M Zfpa ehéyxou (BA. Senida BJ)

Ka@apiopog
BX. ouvnppévo puradio

A16pOwon

Avemapkég vepod - H mieon mapoxrg Sev eivar emapkng

- EAty&re v mrieon Twv aywydv aro-
xéreuong/Uépeuong

- Bpopiko $idtpo culhoyng akabap-
o1V TG povadag plBuiong

- KaBapiore 1o didtpo culoyng aka-
Bapaoivv mpo Tou Beppootém kai
emavw ot povada pubpiong

- Bpopikn oreyavomoinTikr orjra tou
Karaioviotpa

- KaBapiore kai, edv xpeiaote, ala&-
Te TN oTeyavotoinTikr ofta peraél
KQTAIOVIOTPA Kal OTHIPAN

H oraupoeidng pon kai 1o {eotd vepd - Bpopikn/eharrwparikn BaiBida
pubpilovral pe kheiot) Bava otov avremoTpodng

aywyo KPUOU VEPOU, TTaTQVTAG T

Bava iy avriotpoda

- KaBapiore kai, edv xpeiaote, ala&-
1e T ParBida avremotpodhg

H Beppokpaocia ekporg Sev cupduvel - O Beppoaotag Sev éxer pubpiorei
pe T puBpiopévn Oeppokpacia

- PuBpiote To Beppootam

- Xapn\) Beppokpacia Leotol vepol

- Auénote 1 Beppokpacia Tou Leotol
vepou perall Tav 42°C kai Tov
65°C

- H povada plbpiong Oeppokpaciag
eival Bpopikn 1 diper dhata

Aev eivai Suvath n plBpion g
Beppokpaaiag

- KaBapiore ka, edv xpeiaore, ak-
Na&re ) povada plBpiong Beppo-
kpaaoiag

- 3¢ véa eykardoraon: AdBog olv-
Seon Bacikol koppol (Ba mpémer:
kpuo 6eéid, Leotd apiotepd) ) o
Baoikdg koppodg éxe eykataotabkl
meploTpepopevog kara 180°

- Eykaraotrote To owpa Aeiroupyiag
meploTpépovrag To kard 180°

Mieotikd koupi ) Siaraén ppayng - Eharroparikd eharipio

- To koupi mieong éxer dhata/cival
ak&Bapro

aodaleiag xwpig Aeroupyia

=

Zuvappoloynon BA. Zelida

- KaBapiore ka1 himévere ehadpd, ka,
€av xpeiaotel, aAA&Te To ehatfipio
n/kai To mMeoTIKG KoupT

43



Slovenski

!!

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporablati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

/N Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
duevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabliati.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v
skladu z veljavnimi normami!

* Upostevati je treba pravilnike o intalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura fople vode: maks. 80°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Termiéna dezinfekcija:

* Zalita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!
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Opis simbola

£

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Nastavitev (glejte stran E)

Po opravlieni montazZi je treba preveriti
iztoéno temperaturo na termostatu. Cena
odvzemnem mestu izmerjena temperatura
odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

Varnostna funkcija . (glejte stran
E3

Varnostna funkcija omogoga, da vnaprej
nastavimo najvisjo Zeleno temperaturo npr.

42° C.

max.
=42°C

Vzdrievanie (glejte stran E4)

* Da bi zagotovili gladko delovanie enote
za uravnavanie, je potrebno termostat
ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in
popolnoma na mrzlo.

Termostat je opremljen s protipovratnim
ventilom. Delovanie protipovratnega
ventila je potrebno v skladu z DIN EN
1717 in skladno z drzavnimi in regionalni-
mi dologili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

% Mere (glejte stran B4

Diagram pretoka

3 (glejte stran E4)




Slovenski

@\ Upravljanje (glejte stran E7)

0@ Rezervni deli (glejte
XXX = Barve
000 = krom

400 = bela/krom

Napaka

stran B4)

SR

Vzrok

!

M Preskusni znak (glejte stran BJ)

Ciséenje
glejte prilozeni bro3uri

Pomoé

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je
umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in
na enoti za uravnavanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho
in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode
ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

- Ocistite oz. po potrebi zamenjaijte
protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustre-
za temperaturi, ki ste jo nastavili.

- Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

- Prenizka temperatura tople vode

- Povi3ajte temperaturo tople vode na

42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje temperature
je umazana ali poapnena

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte
enoto za uravnavanje temperature

- Pri novi in3talaciji je osnovni del
napaéno prikljugen (moralo bi biti:
mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen
z zasukom za 180°.

- Vgradite funkcijski blok za 180°
obrnjeno

Gumb varnostne zapore ne deluje

- Pokvarjena vzmet

=

- Pritisni gumb je poapnen / umazan

Montaza glejte stran

- Ocistite in rahlo namastite oz. po
potrebi zamenijajte vzmet oz. gumb
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Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja

kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangu-
tega taiskasvanud ei tohi duisisteemi jérelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide m&ju all
olevad isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab
toimuma vastavalt kehtivatele normidele!

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1T MPa
Soovitatav t&6rohk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

¢ Tagasivooluklapp

* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!
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Simbolite kirjeldus

£

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikoonil

Reguleerimine (vt Ik B2)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida
termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véljavoolu kohas mé&detud temperatuur
erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

Turvafunktsioon (vt Ik E)

Tanu ohutusfunkisioonile on v&imalik
soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

max.
=42°C

Hooldus (vt [k E)

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt pdris
kuuma ja péris killma peale.

e Termostaat on varustatud tagasilédgiklap-
pidega Tagasilddgiklappide toimimist
tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vasta-
valt standardile DIN EN 1717 (véhemalt
kord aastas).

[% Méétude (vt Ik Bd)

'/ Labivooludiagramm

] (vt Ik E4)




Estonia

Kasutamine (vt Ik E)

0@ Varuosad (v Ik Eg) @
XXX = Vérvid
000 = kroom

400 = valge/kroom

Rike P&hjus

!

M Kontrollsertifikaat (vt [k BJ)

Puhastamine
vt kaasasolevast bro3iirist

Lahendus

Véhe vett - Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t56tab)

- Regulaatori filter on méérdunud

- Puhastage termostaadi ees ja regu-
laatori peal olevad filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud - Tagasilédgiklapp méardunud/katki
segisti korral kilmaveetorru v&i vastu-

pidi, kui segisti on suletud

- Tagasilddgiklapp puhastada ja va-
jadusel vélja vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei - Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

vasta seatud temperatuurile
- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tastke sooja vee temperatuuri

42 °C kuni 65 °C

- Termoregulaator m&ardunud vai
lupjunud

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termoregulaator puhastada véi
vajadusel vélja vahetada

- Uuel paigaldusel pshikorpus va-
lesti Ghendatud (peab olema kiilm
paremal, soe vasakul) v&i 180°
pddratud

- Paigaldage funktsiooniblokk 180°
pddrdega

- Vedru on vigastaud vai veaga

Ohutusnupp ei t86ta
- Surunupp on lubjastunud/méaar-

dunud

Paigaldamine vt Ik

- Puhastage ning madrige kergelt
vedru vai nuppu, vajadusel vahe-
tage dra
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Latvian

!!

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

/N Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot S0
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dudas sistemu.

I\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta dens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produk-
tam transportédanas laika nav radusies bojajumi. Péc
iebivésanas bojajumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Armatira jauzstada, jGizskalo un japarbauda atbilsto-
3i spéka esosajam normam!

* Jaievéro attiecigds valstis speka eso3ds montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

 Drosibas varsts

* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
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Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

leregulésana (skat. lpp. EJ)

P&c montazas jGparbauda termostata izte-
kas temperatira. Korektira ir nepiecieSama
gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atski-
ras no termostatd iestatitas temperatiras.

max. Drosibas funkcija (skat. Ipp. EJ)

=42°C

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augsta-
ko temperatiru, piem., maks. 42° C, var
iestafit jau ieprieks.

Apkope (skat. Ipp. E)

N

Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu
darbibu, termostatu laiku pa laikam jaie-
stata uz maksimali aukstu un maksimali
karstu Gdeni.

Termostats ir aprikots ar pretvarstu.
Regulari j@parbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem
(vismaz vienreiz gada).

% Izmérus (skat. lop. E4)

Caurplodes diagramma

3 (skat. Ipp. BEQ)




Latvian

@\ Lieto3ana (skat. Iop. B3)

Rezerves dalas (skat. [pp. B

Ce
XXX = Krasu kodi
000 = hroma
400 = balta/hroma

Traucéjums

[
SR

lemesls

!

Parbaudes zime (skat. Ipp. BJ)

TiriSana
skatiet pievienotaja bro3ura

Bojdjumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar tdens apgadi

- Parbaudit spiedienu tdenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un uz
regulatora

- Nefirs duias filtra blivejums

- |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un
§|oteni

Udens sajauksanas, karstais Gdens
slegta stavokl tiek spiests auksta
Udens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir netirs / bojats

- Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit
pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar
iestafito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta dens temperatu-

runo 42 °C lidz 65 °C

Nav iespéjama temperatiras regu-
|&3ana

- Termoregulators ir aizkalkojies vai
nefirs

- |ztirit, nepiecie3amibas gad. nomai-
nit termoregulatoru

- Jaunas instalacijas gadijuma pa-
matelements ir nepareizi pieslégts
(jabtt: aukstais Gdens pa labi,
karstais pa kreisi) vai ir pargriezts
par 180°.

- Pagriezt par 180° iek3gjo bloku

Nestrada sarkand poga, kas pasar-
ga pret apdedzinasanos

=

- Bojata atspere

- Poga aizkalkojusies / aizséréjusi

Montaza skat. Ipp.

- |ztirit un ieellot, ja nepiecie3ams,
nomainit atsperi vai pogu

49



Srpski

!!

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
odtecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazecim normamal

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vazZe za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Termicka dezinfekcija:

* Zadtita od povratnog toka

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!
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Opis simbola

£

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Podesavanje (vidi stranu E)

Nakon instalacije potrebno je ispitati
izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmerena temperatura
odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Safety funkcija (vidi stranu B3)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se
podesiti Zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

\ Odriavanie (vidi stranu B4)

* Kako bi se olaksala prohodnost i
produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na
vreme podesiti termostat na poloZaje za

maksimalno toplu i maksimalno hladnu
vode.

max.
=42°C

Termostat je opremlien nepovratnim
ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN
1717 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom
godisnje).

Mere (vidi stranu B4)

'/ Dijagram protoka
(vidi stranu B4)




Srpski

@\ Rukovanije (vidi stranu E)

Rezervni delovi (vidi stranu

Ce
XXX = Oznake boja
000 = hrom
400 = bela/hrom

Smetnja

SR

Uzrok

M Ispitni znak (vidi stranu Bd)

Ciséenje
vidi prilozenoj brouri

Pomo¢é

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- Ogistite mrezicu za hvatanje
prljavitine regulacione jedinice

- Ogistite mrezice za hvatanje
prljavitine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tuda je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav /
neispravan

- Otistite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil

Temperatura na slavini se
ne podudara s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Poveéaijte tempereturu vruée vode
na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije moguée

- Regulator temperature je prljav ili
oblozen naslagama kamenca

- Ocistite ili zamenite regulator
temperature.

- Pri ponovnoj instalaciji telo je
pogresno priklju¢eno (potrebno
ie prikljuciti hladnu vodu desno, a
vruéu levo) ili je zakrenuto za 180
stepeni.

- Unutrasnii blok okrenite za 180
stepeni

Dugme sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna

- Dugme je zagepljeno slojem
kamenca ili prljavo

Montaza vidi stranu

- Ocistite i podmazite oprugu, fi.
dugme, u sluéaju potrebe dugme
mozete zameniti novim
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Norsk

!!

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

/N Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

/N Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De
skal spyles og sjekkes!

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

* Egensikker mot filbakeflyt

* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
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Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side E)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er ngdven-
dig med korrektur nér temperaturen mélt ved
uttaksstedet avviker fra temperaturen som er
innstilt p& termostaten.

max. Safety Function (se side E)

- o
~42°C Takket vaere egenskapen "Safety Function"
kan det forh&ndsinnstilles en gnsket maks.

termperatur, f.eks. 42 °C.

Vedlikehold (se side B4

* For & holde regulerings-enheten bevege-
lig, skal termostaten stilles fra tid il annen
p& helt varmt og helt kaldt.

e Termostaten er utstyrt med returlops-
sperre. Funksjonen til returlepssperren
skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med
de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (DIN 1988 en gang i dret).

Mal (se side E)

Gjennomstremningsdiagram
(se side E)




Norsk

@\ Betjening (se side B3) M Provemerke (se side BJ)
0@@ Servicedeler (se side Ed) @ Rengjoring

XXX = Fargekode se vedlagt brosjyre

000 = krom
400 = hvit/krom

Feil Arsak Feilrettelse

Lite vann - Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig - Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil fil reguleringseheten - Smussfangersil fer termostaten og

skitten. pé& reguleringsenheten rengjeres
- Dusjens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen
rengjares
Krysstremning, varmt vann presses - Returlgpstopper skitten / defekt - Returlgpstopper rengjeres, byttes
ved lukket armatur inn i kaldtvanns- hvis nedvendig
ledning eller omvendt
Utlepstemperatur samsvarer ikke - Termostat ble ikke justert - Termostat justeres
med innstilt temperatur
- For lav varmtvannstemperatur - Varmivannstemperatur gkes til mel-
lom 42 °Cog 65 °C
Temperaturregulering er ikke mulig - Reguleringsenhet for temperatur er - Reguleringsenhet for temperatur
skitten eller forkalket rengjeres og byttes hvis nadvendig
- Ved nyinstallasjon: basiselement - Funksjosblokk bygges inn 180°

feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt heyre,  forvrengt
varmt venstre) eller bygd inn 180°

forvrengt
Trykknapp til sikkerhetssperren uten - Fjzer defekt - Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og
funksjon - Trykk-knapp forkalket/ forurenset smeres lett inn, byttes hvis nadven-

dig

\3§ Montasje se side
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BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 0A
ce u3berHar HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
nnu nopsassaHe.

[Mo3BoneHo e 13Non3BaHETo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHE, XUTMEeHA 1 LUeNr Ha NOYMUCTBAHE HA TANOTO.

He e nossonexo neua, KAKTo M BB3PACTHU C GU3MUe-
CKM, YMCTBEHM M / UNK CEH3IOPHM OTPaHMYEHMS Ad
usnonssar nponykra 6es Hansop. He e nossoneto
M3MOMN3BAHETO HA CMCTeMATa HA MPOAYKTA OT IMua,
ynotpebunu ankoxon mnu Apora.

/N Tonemure pasnuku B HANSTAHETO MEXY M3BOAMTE 3Q
CTyneHara v Tonnara Boaa Tps96sa Aa Ce M3PABHSBAT.

YKasaHus 3a MOHTAK

Mpeam MoHTaxa NpoayKTsT TPS6BA AA Ce NPoBepH 3a
TpaHcnopthu wetn. Cnen MOHTAXA He Ce MPU3HABAT
TPAHCNOPTHWU MM NOBBPXHOCTHM LIETM.

ApMmarypara Tps68sa 0a ce MOHTMPA, NPOMME 1 NpoBe-
PM B CbOTBETCTBME C BANMOHMTE HOPMM!

TpS|6BG na 6'bJJGT CNAa3BAHM BANUOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPpeanmcaHma 3a MHCTAanMpaHe.

TexHUuecku nAaHHU

PabotHo Hansrane: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotro Hansrane: 0,1 - 0,5 MMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MMNa
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 80°C

lMpenopsuntenta Temneparypa Ha ropewiara
BoAq:
TepmmuHa nesmHdekums:

65°C
makc. 70°C / 4 MuH

» CamosawuteH npot1e 06patHo M3THYaHe

* MponykrsT e paspaboten camo 3a nuTeitHa soaal
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OnucaHue Ha cumeonure

He v3nonsearite cunmkoH, chbabpxaly ouet-
Ha kmcenumHal

KOctupane (sixre crp. E)

Cren m3sbplueH MOHTOX TpsbBa Aa ce npo-
BEPM TEMNEPATYPATA HA HAOKPAMHMKA HA
TepmocTaTta. AKO M3MepeHATa TeMneparypa
HQ MSCTOTO HO BOAOB3EMAHE CE PA3NMYABA
OT HACTPOEHATA HA TePMOCTATA TeMNEePaTy-
pa, e HeobxoaMMa KopekLMs.

Safety Function (Oynkuus 3a 6eso-
nackocr) (suxre crp. p4)

max.
=42°C

Bnaronapetue na Safety Function (byHkums
30 6@30MNACHOCT) XEeNnaHaTa MAaKCMMAnHa
TEMMEPATYPa MOXe [id Ce HACTPOM NpPeaBa-
putenHo Hanp. Ha makc. 42 °C.

Monnpuxka (suxre crp. B)

N

30 [0 ce rapaHTMPa NEKOMOOBUXKHOCT-
Ta HO PerynupaLLoTo 3BEHO, OT Bpeme
HO BpeMe TepMocCTaThT TpabBa na ce
nocTaBs HO MAKCMMANHO TOMAO U HA
MOKCHMMAITHO CTyLEHO.

* Tepmocrarst e 06opynsaH ¢ Npeanasuren
3a obparen notok. Cvrnacto DIN EN
1717 $yHKUMOHUPAHETO Ha NpMCo-
cobneHunsTa 3a NpeaoTBPATIBaHE HA
06patHuMs noTok TpsBBa penosHoO na ce
NpPoBEPSBA B CbOTBETCTBME C HALMOHAN-
HUTE MW PETMOHAMHM M3MCKBAHMS (MoHe
BEAHBLXK FOAMLIHO).

Pasmepm (sxre crp. B)
7 HAuarpama Ha noToka
(suscre crp. B9)




BBJITAPCKM

@\ O6cnyxeane (suxre crp. B7)

CepBU3HM yacTm (suxre crp.

XXX = Llsetoso konupaHxe

000 = xpom
400 = 6an/xpom

HeunsnpaeHoct

KoHTponeH 3Hak (suxTe cTp.

MouuncreaHe

oT npunoxeHata 6powypa

MpuunHa

Momowy

Manko soaa

- 3GXpOHBC1LL|.OT0 HAngaraHe He e
AOCTATbYHO

- Mposeperte Hansraneto Ha TpbbO-
nposona

- Llenkara 3a ynassHe Ha 3ambpcssa-
HUATA HA PETYNUPALLMS ENEMEHT e
3aMbpCeHa

- Moumcrere uenkute 30 ynassHe Ha
30MBPCABAHMATA Npean TepMocTaTa
M HO PEryNMPaLLMS eNEMEHT

- 3aMBPCEHO € YNMbTHEHMETO C Len-
KQ Ha pasnpbCKBaTens

- MNouncrete ynnvrHeHMeTo € Leaka
MeXAy Pa3npbCKBATENS M MAPKYYA

Kpvcrocsate Ha notoka, npw
30TBOPEHA APMATYpa TOMNATA BOAC
HOBAM3A B IMHMATA HA CTyAeHATa
BOOA MK 0bpatHo

- 3ambpceHo / nedektHo npucno-
cobneHue 30 NPENOTBPATIBAHE HA
0bparHms Notok

- Mouncrete pecn. cmerete npucno-
cobnerneTo 30 NPeaoTBpPaTIBaHE
Ha 06parTHMs NoTok

Maxonswara temneparypa He CbBra-
Ad C HACTPOEHATA TemnepaTypa

- TepMOCTCIT'bT He € IoCTUPaH

- FOctupane Ha Tepmocrara

- Tebpoe Hucka Temneparypa Ha
BOAATA

- Moeuwwere orpatuueHmero 3a Ton-
nara soga Ha 42 °C no 65 °C

He e Bv3mMoxHO perynupane Ha
Temneparypara

- MpucnocobneHueto 3a perynupaxe
HQ TEMNEPATypPaTa e 3amMbpceHo
MM MOKPUTO C BAPOBUK

- Moumcrerte pecn. cmeHeTe npuc-
MocobneHMeTo 3a perynmMpaHe Ha
Temneparypara

- Mpwt HoBG MHCTANALMS OCHOBHOTO
TANO € CBbP3aHO norpetwHo (3an.:
CTYAEHO OTASCHO, TOMNO OTASBO MMM
MOHTUpaTe Cbe 3aBbpTaHe ot 180°

- MoHtnparite yHkumoHanHms 6nok
cbe 3aBbpTaHe Ha 180°

Konueto Ha npeanastata 6nokmpos-
Ka He PyHKUMOHMPA

=

- OedektHa npyXuHa

- Konueto e nokpwuro ¢ saposuk /
3aMbpCeHO

MoHTaxx Bmnxxre crp.

- MNouncrerte npyxuHata pecn. konye-
TO M 1 CMAXeTe NEKo, NPU HeobX.
™ cMeHeTe
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A Udhézime sigurie

/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/N Fémijét dhe té rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrje. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose té alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhé&zime pér montimin

Pérpara montimit duhet g& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave & vlefshme!

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

* Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

* Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér vjé t&
pijshém!
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Pérshkrimi i simbolit

£

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Justimi (shih fagen B3)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura
né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nevojshme, nése temperatura e matur né
pikén e rriedhjes s& ujit nuk &shté e njéjté me
temperaturén e pércaktuar né termostat.

max. Funksionet e sigurisé (shih fagen

~42°C B3

Falg Safety Function mund t& pércaktohet
temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.
42 °C.

Mirémbaitja (shih fagen B4)

* Pér té lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngrohté né
shumé té ftohté.

\

* Termostati &shté i pajisur me pengues &
rriedhjes né drejtim t& kundért. Penguesit
e rriedhijes né dreijtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t&€ normave
DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé
heré né vit).

% Pérmasat (shih fagen B4)

'/ Diagrami i qarkullimit
(shih fagen B4)




Shqip

!

@\ Pérdorimi (shih fagen E4) M Shenja e kontrollit (shih fagen BJ)
O . Piesét e servisit (shih fagen Ed @ Pastrimi

XXX = Kodimi me ané 1& ngjyrave shikoni broshurén bashkéngjitur

000 = krom
400 = e bardhé/krom

Demtim Shkaku Ndihme
Pak ujé - Presioni ushqyes jo limjaftueshem - Kontrolloni presionin e tubacionit
- Sita gqe mbledh papastertite - Pastroni siten para termostatit dhe
tek njesia rregulluese eshte me mbi njesine rregulluese
papasterti
- Gomina hermetizuese e paijisijes me - Pastroni gominen e sites midis
papasterti pajisies dhe tubit
Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte - Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit - Pastroni ose kembeni penguesinn e
do te cohet tek tubacioni i ujit te me papasterti ose me defekt rriedhjes mbrapsht te ujit
ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasijelltas
Temperatura reale nuk perputhet me - Termostati nuk eshte rregulluar - Rregulloni termostatin
temperaturen e regjistruar
- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté - Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte
nga 42 °C deri 65 °C
Rregullimi i temperatures nuk eshte - Njesia rregulluese e temperatures - Pastroni ose kembeni njesine
i mundur me papasterti ose me kalk rregulluese te temperatures

- Tek instalimi i ri karkasa baze eshte - Montoni bllokun e funksioneve ne
lidhur gabim(Duhet: ftohte djathtas, 180 grade mbrapsht
ngrohte maijtas) ose eshte montuar
180grade ndryshe
Butoni i bllokuesit te sigurise pa - Susta me defekt - Pastroni butonin ose susten dhe
grasatojeni pak, ose nderrojeni

funksion - Butoni me shtypje ka zé&né bigorr/

&shté bllokuar

\3§ Montimi shih fagen
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max.

=42°C

z.B.42° C

for example 42° C
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Safety and Important Information

Hansgrohe products are safe provided they are installed,
used and maintained in accordance with these instructions
and recornrnendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for
future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing
valvemust comply with the requirements of UK

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regulati-
ons or any other regulations specified by the local Water
Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply
with the requirements of the Water Supply (Water Fittings)
Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered
with or a member of an Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering
(CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)
Dispose of plastic bags carefully

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before
drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall
surface (usually files).

70

On the following pages 70 - 75 you can
find important information only for the
installation in UK

If you are using power tools (e.g. to drill holes) wear sa-
fety glasses and always disconnect tools from the power
supply after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray
hose has been damaged or is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by
placing it on your hand or any other part of your body
or foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annually by a
qualified person to ensure maximum safety during use.

The mixer is fitted with check valves (page 68 pos.
94074000). There are filters on the thermostatic element
too (page 68 pos. 94282000).

The fitting of isolation valves is required (preferred location
page 72 Installation Requirements)



Technical Data

This thermostatic valve will suit supplies of:
HIGH PRESSURE (HP-S)

Operating pressure: max. 10 bar
Recommended operating pressure: 1-5 bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Rate of flow: 26 |/min. @ 3 bar
Maximum outlet temperature: 43°C+/-*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand

Minimum difference between hot
water and mixed water temperature: 6K
Hot and cold supply pressure should be balanced

Mixed water temperature

Application Mixed water temperature

(at point of discharge).
Shower 41°C max.
Washbasin 41°C max.
Bath (44°Cfill) 44°C max.
Bath (46° Cfill) 46°C max.

* For preset outlet temperature adjustment - See page 62.
NB. If a water supply is fed by gravity then the supply
pressure should be verified to ensure the conditions of use
are appropriate for the valve. Valves operating outside of

these supply conditions cannot be guaranteed to operate
as a TMV2 or TMV3 valve.

Recommended outlet temperatures
The BuildCert TMV scheme recommends the following
set maximum mixed water outlet temperatures for use in
all premises:

44°C for bath fill but see notes below;

41 °C for showers;

41°C for washbasins.
The mixed water temperatures must never exceed 46 °C.
The maximum mixed water temperature can be 2°C above
the recommended maximum set outlet temperatures.

Note: 46°C is the maximum mixed water temperature
from the bath tap. The maximum temperature takes account
of the allowable temperature tolerances inherent in thermo-
static mixing valves and temperature losses in metal baths.
It is not a safe bathing temperature for adults or children.
The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as
a comfortable bathing temperature for children. In premises
covered by the Care Standards Act 2000, the maximum
mixed water outlet temperature is 43°C

Supply Conditions TMV2

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold - bar 05105
Hot supply temperature - °C 5510 65
Cold supply temperature - °C 51025

Installation Requirements

This thermostatic mixer valve must be installed in comp-
liance with current Water Regulations. If you have any
doubts about the Water Regulation requirements contact
your local water services provider or use the services of
a professional plumber.

This mixer valve is suitable for use with the following water
supply systems:

Gas Combination Boiler (multi-point) 1.0 - 10 bar*
Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar
Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed
system, there must be a minimum head (vertical distance)
from the underside of tlie cold water storage tank to the
showerhead position of at least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed
through the system to remove all debris that might otherwise

damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing
valve should be fitted.
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Commissioning and in-service
tests

Commissioning
Purpose

Since the installed supply conditions are likely to be diffe-
rent from those applied in the laboratory tests it is appro-
priate, at commissioning, to carry out some simple checks
and tests on each mixing valve to provide a performance
reference point for future in-service tests.

Procedure
1. Check that:

a) the designation of the thermostatic mixing valve
matches the intended application

b) the supply pressures are within the range of ope-
rating pressures for the designation of the valve

c) the supply temperatures are within the range per-
mitted for the valve and by guidance information
on the prevention of legionella etc.

2. Adjust the temperature of the mixed water in accor-
dance with the manufacturer’s instructions (page 62)
and the requirement of the application and then carry
out the following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold water
supplies

b) record the temperature of the mixed water at the
largest draw-off flow rate

c) record the temperature of the mixed water at a
smaller draw-off flow rate, which shall be measu-
red

d) isolate the cold water supply to the mixing valve
and monitor the mixed water temperature

e) record the maximum temperature achieved as a
result of (d) and the final stabilised temperature

NOTE: The final stabilised mixed water temperature
should not exceed the values in Table A.

f)  record the equipment, thermometer etc. used for
the measurements

Table A: Guide to maximum stabilised tem-
peratures recorded during site tests

Application Mixed water
temperature
Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°C fill) 46°C
Bath (46°C fill 48°C

The mixed water temperature at terminal fitting should
never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or
the annual verification (cold water supply isolation test),
then this is acceptable providing the temperature of the
water seeping from the valve is no more than 2°C above
the designated maximum mixed water outlet temperature
setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow
rate after allowing for the system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully
submerged in the water that is to be tested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be
re-commissioned and re-tested in accordance with the
manufacturers' instructions.
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In-service tests

Purpose

The purpose of in-service tests is to regularly monitor and
record the performance of the thermostatic mixing valve.
Deterioration in performance can indicate the need for
service work on the valve and/ or the water supplies.

Procedure

1. Carry out the procedure 2. (a) to (e) on page 73
using the same measuring equipment, or equipment
to the same specifications.

2. If the mixed water temperature has changed signi-
ficantly from the previous test results (e.g. > 1 K],
record the change and before re-adjusting the mixed
water temperature check:

a) that any inine or integral strainers are clean

b) any in-line or integral check valves or other
anti-backsiphonage devices are in good working
order

c) any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, com-
plete the procedure 2. (a) to (e) on page 73.

4. |fatstep 2. (e) on page 73 the final mixed water tem-
perature is greater than the values in Table A and / or
the maximum temperature exceeds the corresponding
value from the previous test results by more than about
2 K, the need for service work is indicated.

NOTE: In-service tests should be carried out with a
frequency which identifies a need for service work
before an unsafe water temperature can result. In
the absence of any other instruction or guidance, the
procedure described in ,Frequency of in-service tests”
may be used.
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Frequency of in-service tests
TMV3*

General

In the absence of any other instruction or guidance on
the means of determining the appropriate frequency of
in-service testing, the following procedure may be used:

1. 6 to 8 weeks after commissioning carry out the tests
given in 2. on page 73.

2. 12to 15 weeks after commissioning carry out the tests
given in 2. on page 73.

3. Depending on the results of 1. and 4. several possi-
bilities exist:

a) If no significant changes (e.g. < 1 K) in mixed
water temperatures are recorded between com-
missioning and 1., or between commissioning and
4. the next in-service test can be deferred to 24
to 28 weeks after commissioning.

b) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water
temperatures are recorded in only one of these pe-
riods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test can be
deferred to 24 to 28 weeks after commissioning.

c) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water
temperatures are recorded in both of these peri-
ods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test should be
carried out at 18 to 21 weeks after commissioning.

d) If significant changes (e.g. > 2 K) in mixed water
temperatures are recorded in either of these
periods, necessitating service work, then the next
in-service test should be carried out at 18 to 21
weeks after commissioning.

4. The general principle to be observed after the first 2 or
3 in-service tests is that the intervals of future tests should
be set fo those which previous tests have shown can be
achieved with no more than a small change in mixed
water temperature.

*TMV2: The frequency of performing the in-
service tests is 1 year maximum.



Thermostatic Adjustment

Temperature Limitation

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If
a higher temperature is required, it is possible to over ride
the safety stop by depressing the safety button.
NB. It is recommended that for private domestic
use the maximum mixed water temperature be set at the
following factory set values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

Temperatures can be set by following the procedures on
page 62. This ensures that after correct installation the
outlet temperature of the water can never exceed 43°C.

To guarantee a smooth running of the thermostatic element,
it is necessary from time fo time to turn the thermostat from
total hot to total cold. The thermostatic mixer valve should
be checked annually by a qualified person to ensure
correct operation.

The mixer is fitted with check valves (page 68 pos.
94074000) and filters (page 68 pos A). If the water flow
drops the filters need to be cleaned. For that purpose
please follow the steps 1- 11 on page 64.

Calibrating Thermostat

If the temperature reading is different to the showering
temperature, follow the steps 1 - 3 on page 62.

Technical Hotline E-mail

0 870 7701975 CTechniccl@hcnsgrohe.co.uk )
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P-I1X DVGW SVGW WRAS KIWA NF ACS ETA
15720XXX PAIX 9062/IAA BT0550 X X X Vd.43/18753
15721 XXX PAIX9062/IAA BT0550 X X X Vd.43/18753
15771XXX PAIX 9062/1AA X X X Vd1.43/18753
31573000 PAIX 9062/IAA X X X Vd.43/18753

ansgrohe

DIN 4109

PA-1X 9062/1AA

ansgrone o
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